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TPYJHOILII HEPEKJIAAY CIHEHIAJI3OBAHUX TEKCTIB
(HA MATEPIAJII ®PAHI[Y3bKOI MOBH)

Cmammio npuceaueHo 00CriOHCeHHI0 0coDIUBOCMEl PPAHYY3bKUX CReYidNi308aHUX MEKCMI8 ma mpyOHOWIs ix nepe-
xnady. Cneyianizosamni mexcmu XapaxmepusyomsbCsi 8€IUKOI0 KibKICIIO MePMIHi6, Wo UMAazac 8i0 nepexiaoaia Kou-
KPEMHUX MeXHIYHUX 3HAHb OJIsl A0EeKEAMHO20 NePeKaddy HAYKOBO-MeXHIYHOT OOKyMeHmayii.

Poszenanymo nexcuxo-cemanmuuni, 2pamamuyni, CUHMAKCUYHI, KYJIbMypHi mMpyOHOWI nio 4ac nepexiaoy cneyianizo-
6aHOI 1imepamypu.

3’acosano, wo Ha 1eKCUUHOMY pi6Hi npodiemMu nepekaady nos a3ani 3 0a2amo3HAYHICMIO Cli8, HEeON02I3MAMU, CKOPO-
yeHHAMU, abpesiamyporo, IHMEePHAYIOHANIZMAMU Ma De3eK8I8anIeHMHO0 LeKcuKor. I pamamuyni mpyoHowi nepekiaoy
CIMOCYIOMbCA NUMAHb MeMNOPAIbHOCII, 8UdY, CMAany. Y cneyianizosanux mekcmax nepesaxcaroms CKAAOHONIOPAOHI
peuenns, siKi 6apmo nio yac nepexiady po3oiisimu Ha OeKilbKd RPOCMUX pedeHb, o0 GUCIO6LEHHS YN0 3PO3YMITIUUUM.

Kpim moeco, xapaxmeproio 0coOnuicmioo HayKo8O-mexXHIiYHUX MEeKCMI8 € HASGHICIb NACUGHUX KOHCMPYKYIU, iHpIHI-
MUBHUX peueHb, GIOCYMHICIb APMUKIIE MOWO.

1Tio uac nepexnady cneyianizoeanoi nimepamypu 8UHUKAIONb MAKOXC KYIbMYPHI Npodiemu, Ki no8 s3aHi 3 8i0MiH-
HOCMAMU MIdHC KYTbMYPHUMU pehepenmamis ma KyibmypHUMU KOHOMAYIAMU 8 YIIOMY, WO 8UMA2AE NeBHOI adanmayii.

LI]o0o cnocobis nepedaui mepmiHONOSTYHUX OOUHUYD YKPATHCHKOIO MOBOIO, MO HAldacmiule GUKOPUCOBYIOMb MAKI
npuiiomu i 3aco0u: eKieaieHmui CKOPOUCHHS, MPAHCIIMePayis, ONUCOBULL NEPEKLA0 MOowo.

byno oocnioaceno, wo y cneyianizosanux mekcmax UKOPUCMOBYEMbCs Oa2amo mepminis, AKi 30epe2iu c6oe Aamun-
coke Hanucants. Tlepexnadau modice 30epeemu 1AMUHCOKUL MEPMIH a0 3ACMOCY8amu ONUCO8ULL NePEeKLao, 36AAHCAIOUU
Ha 302a1bHONPULIHAMY NPAKMUKY 8 KYIbMmypl ma mekcmax Mogu nepexiaoy.

Cneyianizogani mexcmu Xapaxmepusylomscs CIMUCIICINIO Ma MOYHICINIO 8UPAXCEHHSA OYMKU, dle, B00HOYAC, BOHU €
iHGhopmayitino HacudenumL, Wo i BUMA2A€ 8I0 NepeKIaAdayd NOGHO20 POZYMIHHS IMICILY, IIHSGICMUYHUX MA eKCMPAiHe-
BiCMUYHUX 3HAHD, NEBHOI MEXHIYHOI Ni020MOBKU.
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DIFFICULTIES OF TRANSLATING SPECIALIZED TEXTS
(BASED ON MATERIAL IN FRENCH)

The article is devoted to the study of the peculiarities of French specialized texts and the difficulties of their translation.
Specialized texts are characterized by a large number of terms that demand from the translator to have specific technical
knowledge for an adequate translation of scientific and technical documentation. Lexical and semantic, grammatical,
syntactic, cultural difficulties during the translation of specialized literature are considered. It was found that at the
lexical level, translation problems are associated with ambiguous words, neologisms, abbreviations, internationalisms,
and non-equivalent vocabulary.

Grammatical translation difficulties relate to issues of temporality, aspect, and state of the verb. Specialized texts are
dominated by complex sentences, which should be divided into several simple sentences during translation to clarify the
expression. In addition, a characteristic feature of scientific and technical texts is the presence of passive constructions,
infinitive sentences, the absence of articles, etc. During the translation of specialized literature, cultural problems
related to the difference between cultural referents and cultural connotations in general also arise, which requires some
adaptation. As for the methods of transmitting terminological units in the Ukrainian language, the following methods and
means are most often used: equivalent abbreviations, transliteration, descriptive translation, etc.
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It has been investigated that specialized texts use many terms that have retained their Latin spelling. The translator
may retain the Latin term or apply a descriptive translation, keeping in mind the common practice in the culture and
texts of the target language. Specialized texts are characterized by brevity and accuracy of expression, but, at the same
time, they are rich in information, which demands from the translator to have a complete understanding of the content,
linguistic and extralinguistic knowledge, and specific technical training.

Key words: specialized texts, translation difficulties, term, adequate translation.

I[ocTranoBka mpo6aemu. [lepexan crieriamizo-
BaHUX TEKCTIB € OQHMUM 3 HAHOIIbII CKIAAHUX BUIIB
NepeKiaay, SKU BHMarae TOYHOCTI Ta IMOCIIiIOB-
HOCTI, aJKe OyIb-sIKi TOMHJIKA YU HETOUHOCTI y Hay-
KOBO-TEXHIYHIN JOKYMEHTAIlii MOXKYTh IIPU3BECTH 10
CEpO3HUX HACIIJIKIB.

Tomy npaBuiIbHE PO3YMIiHHS 3MICTY Ta BOJOTIHHS
KOHKPETHUMH TEXHIYHUMHU 3HAHHSMHU JIO3BOJIATH
3a0€3MECYUTH aJIEKBAaTHICTh MEpeKyIaly crelianizoBa-
HHX TEKCTIB.

AHaJni3 pociigxkenb. [lepexnan HaykoBO-TeXHIU-
HUX TEKCTIiB OyB HEOTHOPA30BO 00’ EKTOM JIOCIPKEHHS
HAyKOBIIIB, SIKi 3pOOMIIM 3HAYHHH BHECOK y PO3BUTOK
npoOieMu Tepekiaay CrenianizoBaHoi JiTeparypu
(3oxpema XK. Amans, XK. Mynen, /1. Kyanek, T. Kusx,
K. Kupunenko, B. Cyxapescrka, O. UepenHudeHko,
I. CmymuHCBHKa), OfHAK 1€ THUTAHHS 3aJIAIIAETHCS
aKTyaJbHHM, OCKUIBKH 3 PO3BHUTKOM HAyKH Ta TeX-
HOJIOTIH 3’ SIBJISFOTHCS HOBI TEPMiHH, SIKi TOTPEOYIOTh
a/ICKBaTHOTO TIEPEKIIaYy.

Mera HaIIOro JOCIHIPKEHHS — TpOaHali3yBaTH
OCHOBHI TPYAHOIII, SKi BUHUKAIOTH IiJ 4Yac Tepe-
KJIQJy CIIeIiaTi30BaHUX TEKCTiB, Ta BCTAaHOBHUTH
[NUIAXW JOCATHEHHSI TepeKIaJanbkoi eKBiBaJeHT-
HOCTI JTOCITIJDKYBAHOTO MaTepialry.

Buknan ocHoBHoro marepiaay. CrneunianizoBani
TEKCTH MICTATh 1HPOPMAIIIF0 HAYKOBOTO 1 TEXHIYHOTO
XapakTepy 1 XapaKkTepu3yIThCs 38 HACTYITHUMH O3Ha-
KaMH, 30KpeMa, HasBHICTh BEIIMKOi KUTBKOCTI BY3b-
KOCTICIialli30BaHUX TEPMIiHIB; JIOTIYHICTh BUKIATY
Marepiay; YiTKO BCTAHOBJICHI IpaMaTH4Hi HOPMH;
BUKOPHCTaHHS NMAacHBHUX, 0€30CO00BUX Ta HEO3Ha-
YEHO-0COOOBUX KOHCTPYKIM; BXKHBAaHHS BEIHKOL
KUTBKOCTI IMCHHHKIB Ta IPUKMETHHUKIB TOIIIO.

Lli TexkcTm HajexaTh 10 MIUPOKOTO KOJIA CEKTO-
piB, Hampukiana, Oi3Hec (eKOoHOMiKa, OamaHCH, PivHi
3BITH, MEHEPKMEHT, MapKETHHI, peKjama...), Iopu-
cupyzaeHuis (ceptudikaTv, IOTOBOPH, aKTH, JOBi-
peHocTi..), Hayka (MoHOrpadii, crarTi HayKOBO-
TEXHIYHOTO CHPSMYBaHHSA, JOBITHHUKH, (apmarrid,
OloJioris, MeIUIIMHA, XiMis, TATEHTH...) Tomo. [lepe-
KJIaJia4 IOBUHEH OPi€HTYBaTHCS B TEMATHIIl TEKCTIB,
0 HaOyBa€ThCS TAKOXK 13 JOCBIIOM HWOTO poOOTH;
a TaKoX YHHMKaTH XMOHHMX TEPMiHiB, SIKILIO B MEBHIH
TEPMIHOJIOTIYHIM CUCTEMI € XHI CHHOHIMH 3 J0ped-
HIIIOI0 BHYTPIITHBOIO (hOPMOIO.

Criernika HayKOBO-TEXHIYHOTO TEpeKIIaay 3BO-
TUTHCS IO CHEIU(iKK Mepeaadyi MOBHUX Ta CTHIIIC-

TUYHUX OCOOJIMBOCTEH, SIKI BJACTUBI TUM YH 1HILIHM
JKaHpaM HayKOBO-TE€XHIYHOI Jiiteparypu. BinbiicTsb
MOBO3HABIIIB XapaKTePU3YIOTh LEH BUJ TMEpeKiary
SIK 0COOJIMBUI BUJ TISTLHOCTI, SKUHA BU3HAYAETHCS B
nepury 4epry cBoiMu (yHKI[IOHAIbHUMH, & HE CTH-
JICTUIHIMH 91 KaHPOBUMH ocobmuBocTIMU (Kusik,
2007: 106).

Slkmo TexHivyHa JOKYMEHTAIliss MiCTUTh OJMHHIII
BUMIpY, TO HEOOXiZIHO HE TiNbKH MPaBUIILHO Tepe-
JIaTH TapaMeTpH, aje W 3MIHCHUTH HEOOXIiJHI KOH-
BEPTYBAaHHA 3 OJIHIET CHCTEMH BUMIPIOBaHHS B 1HIITY.
Jl71s1 1Th0T0 HEOOX1THO 3HATH HE TUTBKHU Pi3HI HAYKOBI
BHAMIpH, aie i (GopMyInH, 3a JOMOMOTOI0 SIKHX HE00-
X1IHO KOHBEPTYBaTH IMOKa3HUKH.

Jyxe yacTo oMH TOW camMHii TepMiH MOXe OyTH
NepeKiIaieHnii pi3HUMHU CIIOCO0aMHU MPH TIepeKIIai
TEKCTy JICKIJIbKOMa TepeKiajayaMd  OJHOYACHO
(SIKIIT0 BIACYTHIN BIATIOBITHWIA TEPMiH Y TEPMIHOJIO-
TivHil 0a3i yKpaiHCEKOI MOBH). Y TakoMy pasi BapTo
03HAMOMUTHCS 3 paHillle BKE MEePEKIaJlEHUMH TEK-
CTaMH 31 CXOXKOI0 TEMaTHKOIO 200 31 CXOKHMMHU TeK-
CTaMu, SIKIi MOKHa BiJIIYKaTH B Mepexki [HTepHerT.
Kpim Toro, mepeknamadi MOBHHHI IMPOKOHCYJIBTY-
BaTUCS 3 (PaxiBIIMH, SKi MOXKYTH JIaTH TIOpaay MpH
OTIPAITIOBAHHI CXEM Ta KPECIIEHb, MOSICHUTH TTPHHITATT
Il MexaHi3My TOIIO.

VY cneuianizoBaHUX TEKCTaX HEPIAKO 3 SBISIOTHCS
HOBI TEXHIYHI TEPMiHH, TTOB’S13aHi 13 PO3BUTKOM HOBHX
TEXHOJIOTIH, 1 3HAYCHHS SIKUX II¢ HE 3a(iKCOBaHE Y
CJIIOBHUKAX, IO 1 CTBOPIOE 3HAYHI TPYIHOII T Yac
pobotu Han mepekianoM. [lepekian Takoi Oe3ekBiBa-
JICHTHO1 JIEKCHKH BUPILITYETHCS IIIISIXOM BUKOPHUCTAHHS
IHIIMX MOBHUX 3aco0iB. [lepeknanad moBuHEH 100pe
3HATHU MEPEBary Ta HEIOJIKU KOYKHOTO 3 IUX TPUHOMIB
Ta 00pary HalOLIbIT eEeKTUBHUMN /IS TAHOTO TEKCTY
(bapanenkosa, JIuteun, 2014).

TexHiuHi TEpMiHM BHMAaramTh OJHO3HAYHOCTI
TIIyMa4eHHs, aJie 1HKOJIM OJ[HE 1 Te caMe CIIOBO MOXKe
MaTd pi3Hi 3HA4eHHS y pi3HUX cdepax 3acTocy-
BaHHS, HANPHKIAA: TepMiH “fube” B MamIMHOOYMY-
BaHHI O3HaYa€ «Tpy0ay, B pagiOTEXHIIl — «JIaMI1ay, B
XiMii — «1po0ipkay», B TEKCTHIBHIA MTPOMHUCIOBOCTI —
«IImyns», B BIUCHKOBIM Tally3i — «TOpIETHUHN ara-
par», «rapmaray», B MEIUIIHHI — «CTPaBOXiy», “tube
d aspirine”, “tube d entifrice” «ymnakoBKa acCIipHHY»
«ymnakoBka 3yOHo1 mactu» (Larousse).

Komnm Tepmin mae nexinbka 3Ha4€Hb, BUPIMIATbHY
PO Bizirpae KOHTEKCT. [IpobaeMu BUHUKAIOTH TOII,
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KOJIM TOTPiOHO IMepeKjIacTd HayKOBO-TEXHIUHI Tep-
MIiHH 11033 KOHTEKCTOM (HANPUKJIIAJ, CIIUCOK 3armdac-
THH, TaOJIUII TOILIO).

[epenoHo0 70 aeKBaTHOTO MEPEKIanTy MOXKYTh
TaKoXK OyTH «XHOHI Ipy3i Mepekiiagaday, HalpuKIIa,
neTanb (MamuHu) — He “détail”, a “piece” enexrpo-
HHa J1JaMna — He “lampe”, a “tube” konuBaIbHUI KOH-
Typ — He “contour”, a “circuit oscillant” xapaxrep
MiCIIeBOCTI — HE “caractére du terrain”, a “nature du
terrain” (Ilitun, 2017).

SIKIIO PO3MISIHYTH JUTS IPHUKIIATY METUYHY TePMi-
HOJIOTi0, 30KpeMa, Tepekaj] GpaHily3bKUX MeIrd-
HUX CKOPOYEHBb, TO TPYIHOLI MOJSralTh y TOMY,
IO OIHE 1 TE caMe CKOPOYCHHSI MOXKE MaTH JACKiJIbKa
TIlyMadeHb. Tak aOpesiarypa TS mae 15 3Hauens, 3
SIKHX YOTHPU CTOCYIOTHCS MEIUIIMHH, HAIPUKIAI:
Transfusion sanguine — nepenusantns kposi, Temps
de saignement — uac kposomeui (nepioo 3eopmarnHs
Kkpoei), Tentative de suicide — cnpoba uunumu camo-
eyocmeo, Thiroide silencieuse — 6ezcumnmomHuil
mupeooum moujo (KynukoBa, Uepnoson, 2017: 117).

[Momo cmocoOiB mepenadi MEMUIHUX TEPMIHOJIO-
TYHUX CKOPOYEHb YKPaiHCHKOIO MOBOIO, TO HalJac-
Tillle BUKOPHCTOBYIOTh: CKBIBAJICHTHI CKOPOUCHHS
(AP: Accouchement prématuré — Il Ilepeduacni
nonoeu); Tpauchirepaiis (BCG /bacille de Calmette-
Guérin) — BLDK / bayuna Kanomemma — Iepena);
onucoBuit nepexnan (M/T (médecin traitant) — oco-
oucmutl nikap);, CTBOPEHHS YKPaTHCHKOI TEpMIHOJIO-
riunoi abpesiarypu (HDJ: Hopital du jour — JIC:
Jennuii cmayionap) abd0 X BHUKOPUCTaHHS HOBOL
nexkcnunoi onuuuui (CIL: chambre d’isolement — izo-
Amop).

PosrnsneMo iHmMiE BUA TEpeKiIamy CIeIiatizo-
BaHMX TEKCTIB — TEPEKIal IOPUINIHOI TEPMIHOIO-
rii. BapTo 3a3Ha4yuTH, 1110 IOPUIUYHUA JUCKYPC Ma€e
YiTKO BCTAHOBJICHI IIA0JIOHH PO3TOPTAHHS MOBJICH-
HEBOI CHUTyallii, HACHYCHUI HEMPOCTHMH, 3aIlTyTa-
HUMHU (POPMYJIFOBAHHSIMH, BIACTUBUMH IPABOBUM
JOKyMEHTaM, TOMY, U Heclemiaiticra po3ioparucs
B IOPUANYHHUX TOKYMEHTAaX HAaBITh PIIHOIO MOBOIO
JIOCUTh CKJIQJTHO.

TpynHo1i, MOB’s3aHi 3 MEPEKIAIOM OPHIUIHAX
TEKCTiB, BHHUKAIOTh 4epe3 PO301KHOCTI MpaBOBUX
CHCTEM JIepXaB, a caMe uepe3 po30iKHOCTI 00csTiB
MOHSTH, IO MEPelalThCs TePMiHAMU-AHAIOTAMH; a
TaKOXK TPYTHOIII, BUKIUKAHI ICHYBaHHIM cIierindiy-
HUX OJMHHIIb, TIEpEKIIaalbKi €KBIBaJICHTHI SKHUX €
BiJICYTHIMU B iHIIKX npaBoBux cucteMax (Panenbka,
2021: 144).

Crenugika 1bOro BHIYy NEpeKiiajy BUMarae Bij
nepekiagada rpyHTOBHUX 3HaHb PI3HUX FOPUINIHUX
MPOIIECiB, HATNPHUKIAN, SK YKIAJAIThCS JOTOBOPH
Ta YroJH, SIK MPAIIOI0Th MEXaHI3MHU OMOAATKYBAHHS

TOIIO, 100 FOPUANYHO TPAMOTHO 1 TOYHO MEePEKIACTH
TekcT. [lepexiiagayeBi HEpIIKO JOBOMUTHCS IIPAIFO-
Baru 3 (iHAHCOBUMHU 1 OyXraaTepChbKHMHU JIOKyMEH-
TamHu, Jie € Benuka KuibkicTh nudp. [Ipu nepexnani
CJIiI BpaxOBYBaTH HAITIOHAJBbHI OCOOTMBOCTI HaITH-
CaHHS YHCeJ 1 MaTeMAaTUYHHUX 3HAKIB B PI3HUX Kpa-
inax (BepxoBuosa, 2018: 37-40).

HeoOxigHO 3a3HauuTH, 10 3HAYHUN BIUIMB Ha
OPUINYHY JICKCHKY (DpaHIly3bKOT MOBH MaJjia JIATHH-
cbka MoBa. Y cydacHiil (paHIy3bKild FOpHIMYHINA
MOBI BHKOPHCTOBYETHCSI Oararo TepMiHiB, sSKi 30e-
periii  CBOE JIATUHCHKE HANMCAHHS, HaIpPUKIA:
Nullum crimen, nulla poena sine lege — Principe de
la 1égalité: pas de crime, pas de peine, sans loi (mpun-
LIUII [TpaBa, BIAMOBITHO JIO SIKOTO HIXTO HE MOXe OyTH
MOKapaHUil 3a BYMHEHHS YOTOCh, 10 HE 3a00POHEHO
3akoHOM TOIO. llepeknmamad Moxke 30epertTv JaTuH-
CBKHU TepMiH: ad hoc — i bOTO (BHITAJKY); Statu
quo (cTaTyc-KBO, CTaH pedeill); conditio sine qua non
(000B’s13K0Ba yMOBa) 200 MEPEKIIACTH HOTO: restitutio
in integrum — OyKBaJIbHO «restitution en entiery, uei
BHpa3 MepeKiIalacThest (PPaHILy3bKOIO SIK «réparation
intégraley (TTOBepHEHHS 10 KOJIHIITHBOTO CTaHY), 3Ba-
JKAIOUW Ha 3arajbHONPHIHATY MPAKTHKY B KYJIBTYpi
Ta IOPUINYHUX TEKCTaX MOBH TEepPEKIIay.

[lle omHUM CKIIaJHUM BUJIOM TIEPEKIIaay HayKOBO-
TEXHIYHUX TEKCTIB € MareHTHUU nepexiiai. [lix gyac
MepeKyay TEeXHIYHOI MaTeHTHOI JiTepaTypu mepe-
KJIaJa4y TOBMHEH MAaTH HeE JIUIITE NIHOOK] JIIHTBICTUYHI
3HAHHS, 3HATH TEXHIYHY JIEKCHKY IIEBHOI Taiy3i, aie
W eKCTpaJiHIBICTHYHI 3HAHHA: CTPyKTypu Ppan-
uii Ta €sponelickkoro Coro3y, sKi BiJlMIOBIIaOTh
3a MATEeHTHY CIIpaBy, JOKYMEHTAILlil0 Ta BCI piBHI 11
MOJIaHHsI Ta 3aTBEPPKCHHSI.

Ha piBHI MakpOTEKCTy IMaTeHT Ma€ IIBi OCHOBHI
YaCTHHU: OIMC BHHAXOMy Ta Horo ¢opmyry. Omwmc,
HaWBa)KIIMBIIIA YACTHHA, CKJIAIAEThCS 3 OMHUCY PiBHS
TEXHIKH, KOPOTKOTO 3MiCTy BUHAXOJTY Ta HOTO JIeTajlb-
Horo omwmcy. Ilepeknas onmucy BUHAXOAy Yy MATCHTI
TaKO)K TIOBMHEH BIMMTOBITATH CTaHAApTaM, IO JiIOTh
y koxHi# kpaini (Hamburg, Cross, 2010).

Jls ibor0, OKpiM 3HAHHS MOBH Ta BiJIIOBiTHOTO
Te3aypyca, Nepekyiafad MOBUHEH 3HATH CTPYKTYDPY,
CTHJIb 1 TEPMIHOJIOTIO TATEHTHHUX OTKCIB MOBH IEpe-
KJIaJly Ta MOBH OPUTIHAITY.

Jlume xBamipikoBaHUN TIEepekIIaaad i3 BUCOKUM
JIOCBIIOM y BiZIITOBiTHI# Tary3i 3MaTHUH 3p03YMITH
CKJIAJIHICTh OPUTIHAJBHOTO TEKCTy, MO0 TIepe-
KJIACTH 3MICT TAaTEHTy sKoMora TouHime. EkBi-
BaJICHTHICTh MIXK TEXHIYHUMH TEPMiHAMU MOBU
opuriHajgy Ta MOBHM NEpeKiaay IOBHHHA OyTH
peTenbHO JOTPpUMaHa.

HoBi TepMiHM MOXYTh BHWHHKAaTH Ha OCHOBI
3arajJbHOBKHMBAHOI JIEKCHYHOT OIMHHILI, HAIPUKIA]
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«ouvrages d’arty Ma€e 3HAYCHHS «UMYUHi CHOPYOU»
y 3ali3HUYHIN TePMiHOJIOTI].

[Ipu nepexnani (paxoBUX TEKCTIB BUHHUKAE DS
npooOJieM, 30KpeMa, JIEKCHKO-CEMaHTHYHi, TIpama-
TUYHI, CHHTaKCHYHI, TparMaTu4Hi, KyJIbTypHI TOIIIO.

Jlekcuko-ceMaHTHUYHI TpobieMu — 1e Ti, SIKi
MOJKHA BHUPIIIUTH 32 JOMOMOTOK CIIOBHHKIB, IJIOCA-
piiB, TepMiHOJIOTiYHMX OaHKIB Ta ekcreptiB. Lle cto-
CYETBCSl TEPMIHOJIOTIYHUX YepryBaHb, HEOJOTi3MiB,
CEMAHTUYHUX MPOTaJIMH, KOHTEKCTYaJIbHUX CHHOHI-
MiB Ta aHTOHIMIB (SIKI CTOCYIOTHCSI OaraTo3HaYHHUX
OJIMHHMIIb: CUHOHIMIisl / aHTOHIMisl CTOCY€ETHCS JIHIIIE
OJTHOTO 3HAYEHHS, 1 CaMe KOHTEKCT JIa€ 3MOTY 3HATH,
SIKE 3HAYCHHs CJIiJ| OpaTH 10 yBaru), CEMaHTUYHA
HeTlepepBHICTH (IPOIIeC Y3roHKEHOCTI, SIKUH Tpaltoe
[UISXOM MPUraJyBaHHs 3arajJlbHAX CEMaHTUYHHX
03HaK MK TBOMa a00 OibIIe TepMiHAMU).

I'pamaTruHi IPOOIEMU CTOCYIOTHCS, HAIPUKIA/,
MUTaHb TEMITOPATBHOCTI, BUILy (BUJ] BKa3ye Ha Te, SIK
rporec ado CTaH, BUPAKCHUMN JIIECIIOBOM, PO3IIIsia-
€TBCS 3 TOYKH 30pYy MOTO PO3BHUTKY — Ha BiJIMiHY BijI
4acy), 3ailMEeHHUKIB, TIOSICHEHHS a00 Hi 3aiiMEHHUKA-
i MeTa.

Y cmemiami3oBaHWX ~ TEKCTaxX IEPEBAKAIOTh
CKJaJHI (30KpeMa CKIAIHOMIAPSIHI) PEUCHHS, IO
3yMOBJICHO HEOOXiJHICTIO JOTIOBHUTH AYMKY. SIKIIO
pPEUCHHSI MICTUTh JEKUIbKA MiAPSTHUX Ta FOJOBHUX
peuUeHb, TO B JICSIKUX BHUIAJKaX B MEPEKiIaji BapTo
po3aimuTh 1o ¢pa3y Ha 1Ba i OLIBIIE pedeHb, 00
JIyMKa Oyi1a 3p03yMiTIIIor0.

CHHTaKCU4HI TPOOJIEMH MOXKYTh BUHUKATH Yepe3
CHUHTaKCHYHI Napayeni3My, NacuBHUH CTaH, iHQiHI-
TUBHI PEYCHHS TOIIO.

Y ¢paHIy3pKHX CHEIiaTi30BaHUX TEKCTaX 1HOMI
CIIOCTEPITa€ThCSA BIACYTHICTH aAPTHKIIB, CIyXk00-
BUX CJIB, a TaKOX HAasBHICTH CJIB, SKI 3aMIHSIOTH
iMEHHUK, mo0 He TMoBTOproBarucs. Hampukian:
On distingue trois sortes de traverses: en bois,
métalliques, en béton armé. Parmi celles-ci, les
traverses en bois, sont les plus usitées. — «Po3pizHs-
FOTh TPH BUJIH INTIAJT: ASpEB’sIHI, METaJIeBi, 3ami300e-
toHHi. Cepes X BHUIIB JIEPEB’siHI IIMaIH BUKOPHUC-
TOBYIOTBCSI HallO1IbIe». B yKkpainchkoMy nepexnai
BKa3IBHUH 3aliMeHHUK «celles-ci» onymeHo (Ilycro-
BoT, 2019: 71).

XapakTepHOI0 OCOONHBICTIO HAyKOBO-TEXHIY-
HOI JiTepaTypH € TOYHICTH 1 CTHUCIICTh BHPAKCHHS
JlYMKH, 3 OJTHOTO OOKY, Ta CyBOpa JIOT14HA MOCIIiIOB-
HICTh 1 IOBHOTA BUCJIOBJICHHS — 3 iHIIOr0. Came num
3yMOBJICHO TIEBHUI XapaKkTep MOBHUX 3aC001B, THUIIO-
BUX JUIS IIbOTO BUJY JiTeparypu. HalromoBHimowo
BH3HAYAJILHOK PHUCOK HAyKOBO-TEXHIYHOIO THITY
TEKCTY € HOTO KOTHITUBHICTD, iHpOpMaIliiina HacHue-
Hicth (Kopysers, 2008: 23).

[lin dWac mepeknmamy cHemiagi3oBaHUX TEKCTIB
MOXYTb BUHHMKATH KyJIbTypHiI TpyaHoui. KymsrypHi
POOJIEMH — 1IE Ti, SIKI BUHUKAOTh Yepe3 BiIMIHHOCTI
MDK KyJIBTypHHMHU pedepeHTamu, Ha3BaMu 1xi, dec-
TUBAJSIMH Ta KYJIBTYPHUMH KOHOTALISIMH B LIIJIOMY.
[lepexnangay BOaeTbes 10 JOKadi3allii, iHITUMH CIIO-
BaMHM, KyJbTYpHOI azanrtauii Bmicty. Hampukman,
nepekiaj natu y (GiHaHCOBOMY TEKCTi. SIKIO TeKcT
HalMCaHO aHMIIHCHKOI0 MOBOIO, € BEIHKa HWMOBIp-
HICTB — aJjie He BIieBHeHicTh — mo 06/05/2015 o3Hauae
5 gepBHA. OOHAK, SK BIAOMO, TAKUM K€ TIPABOITUCOM
B 1HIIMX MOBax MO3HAYaTUMETHCS 6 TPaBHI.

JlocnmigHUKK  TpaaWIifHO  BiJ3HAYAIOTh, IO
«HayKOBO-TEXHIUHI TEpMIHM SIK MOBHI 3HAaKH, IO
NPE3CHTYIOTh TOHSATTS CIeliaibHol, npodeciiHoi
raiy3i HayKu a00 TeXHIKH, CTAHOBJISITh CyTTEBY CKJIa-
JIOBY HAyKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB 1 OMHY 3 TOJIOBHHUX
TPYAHOILIB IX MepeKyany 3 ONIsAY Ha iX HEOOHO3-
HAYHICTh, BIACYTHICTh MEPEKIaHUX TEPMiHIB-BijI-
NOBITHUKIB (y BUMAAKy TEPMiHiB-HEOJOTI3MIB) Ta
HallloHaNIbHY BapiaTHBHICTHY» (AbabinoBa, binoka-
MiHCBKa, 2015: 126).

[lepexnmagaroun TepMiHH, BapTO TIaM’ STaTH, IO
CEMaHTHKa TEPMIHOJIOTIYHOI OIWHUII MOXEe Tepe-
JaBaTHcs pi3HUMHU criocobamu. Jlume moBHE po3y-
MiHHs iH(pOpMaIlil, 3HAHHS MPeIMeTa JIOCIIKCHHS,
ypaxyBaHHsI KOHTEKCTY JTO3BOJISITh MIEpeKIaady MakK-
CHMAaJIBHO TOYHO TIepEeIaTH BMICT OPHUTIHATY 1, TAKUM
YMHOM, 3a0€3MIeUYUTH aJeKBaTHICTh Ta €KBIBAJICHT-
HICTh ITePEKIIaTy.

BucnoBku. Otxe, anami3 ¢paHIy3bKHUX cIewia-
J30BaHUX TEKCTIB JIa€ MiACTABU CTBEPIKYBaTH, IO
OCHOBHHMMH IXHIMH XapaKTEPHCTHUKAMU € TOYHICTh,
OITHO3HAYHICTh, HOPMATUBHICTh Ta CTHIICTHYHA HEH-
TPaTbHICTB.

Ilepen mepekiiafaueM MOCTABJICHE 3aBAAHHS Ipa-
MOTHO NEPEAATH 3MICT, CyTh JOKYMEHTa, BiJIIyKaTH
€KBIBAJICHTHI TEPMiHH, IIO0 WOTO 3pO3YyMIB 1HKEHED
a00 1HIIMK TeXHIYHUH (axiBelb.

PoGota 13 KITaCHYHUMHU TEXHIYHUMH CIIOBHUKAMHU
MOKE JTaTH JTBO3HAYHI TPAKTyBaHHS ab0 MOMMITKOBE
po3yMmiHHS TepMmiHiB. [loHATTS, cioBa, TO3HAYEHHS
MaroTh JIETKO 34YMTYBAaTUCS K B 1HCTPYKLISX, Tak i
KpECICHHAX. AJDKE aJleKBaTHUH Mepekiaa TepMiHO-
JIOTIYHOT JICKCHMKH B TEXHIUHOMY TEKCTI 3a0e3reuye
MOBHE PO3YMIHHS TEKCTY (haxiBISIMH MEBHOI ramysi,
110 CIIpUsIE€ HAYyKOBOMY IIPOTPECY Ta PO3BUTKY HOBIT-
HiX TEXHOJIOTIH.

Bynb-siKi 3MiHH, 5K B110yBalOThCS Y HAYKOBO-TEX-
HiYHIA cdepi, HEMUHY4YE BIUIMBAIOTH 1 HA MOBY, IO
3yMOBIIIOE TIOSIBy HOBOI HAayKOBO-TEXHIYHOI TepMi-
Hojorii. ToMy, IepCrEeKTUBHUM MU BOAYa€EMO JTOCITi-
JOKCHHST HEOJIOTi3MIB Y (paHIy3bKHX CITeIlialli3oBa-
HHUX TEKCTax.
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